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.راد یەوهندركۆك  ۆب  ەوەرەد  هنووبووچ  چك  س  ووز ، ینامەدرهس  هل 
• • •

For lenge, lenge siden gikk tre jenter ut for å samle
ved.
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لهم دركه ب .ن ابووڕ ۆ نووچ مەد هكەر ب ه یۆ ب ،ه رهگ وو ژۆڕ رۆز م ك ی
لهم .دركەد ایه ائ دركەد و ن اییو ئ ەڕهش ن اوه ن

• • •

Det var en varm dag, så de gikk ned til elven for å
svømme. De lekte og plasket og svømte i vannet.
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خ ب ار یۆ ف ل ەوودرك ,ه ن ی لبیزو ت هك ه یهگ ش ئ هكهگهس ت اكوه ت
ب ن ه لبیزو ب ه ار ناك ب ی ه نوگ ,م ب هكەد یهگ نه ۆخ هت ئ ی ەوه ب ی اغ اد ۆ ر ی

هه و رتیئ اڕهگ و ت ی اچ .دركەد هكهگهس ەوه ڕەو ای اپۆگ ن ەوه
نرەد توهكه ابوود .ەوه ەر

• • •

Da skjønte hunden at Nozibele hadde lurt ham. Så
han løp og løp hele veien til landsbyen. Men der
ventet brødrene til Nozibele med store kjepper.
Hunden snudde seg og løp bort, og han har ikke
blitt sett siden.
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ۆب ەوهناڕهگ  ارخ  هیۆب  ەووب ، گنەرد  تاك  هك  ەوهنتاه  اگائ  هب  واكانهل 
.نایهكەدنوگ

• • •

Plutselig merket de at det var blitt sent. De
skyndte seg tilbake til landsbyen.
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: “ دركەد یارهه  .اڕهگ  اد  هلبیزون  یاود  هب  ەوهیاڕهگ ، هكهگهس  تاك 
رژ هل  ماتەوهئ  یتوگ “ : مهكهی  یووم  هات  یوك ”؟ هل  هلبیزون 

و .هكاگرەد ” تشپ  هل  ماتەوهئ  یتوگ “ : مەوود  یات  .هكەوهخهتخهت ”
” .هكهشوهح هل  ماتەوهئ  یتوگ “ : مههس  یات 

• • •

Da hunden kom tilbake, lette han etter Nozibele.
“Nozibele, hvor er du?” ropte han. “Jeg er her,
under sengen”, sa det første hårstrået. “Jeg er her,
bak døra”, sa det andre hårstrået. “Jeg er her, i
innhegningen”, sa det tredje hårstrået.
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ئ ب وه لم .در ب ی ەد ۆ تس ن ی لبیزو ب ،ه نوو ن ەوه یز ام ك ل ڵ تاك ه ك
ەد درك: هتس وخ ناكهكش ل ی اد ه او ب ی یۆ بووچ ،ه ل وو لم ریبه ناو هكهكه ی

ب ه ب ”م ه ن لم .ەوهم ناو ئ هكهك ەوه ب ی ب ۆ ڕهگ ن هگ ەوه ل م ت ه یاك “ه
ب نەرد .ەوو ات گ ایتوگ ەز اه ن ڕو ناك ی

• • •

Da de var nesten hjemme, la Nozibele hånden på
halsen. Hun hadde glemt halsbåndet! “Vær så snill
å dra tilbake sammen med meg!” tryglet hun
venninnene sine. Men venninnene hennes sa at
det var for sent.
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ل ووم ه ات ی ن س ه لبیزو یۆڕ ،ه ش ئ هك هكهگهس ت ەوه اود ی رهه ی
ات ك ت هكەوهخ اناد و ی ه ژ هتخ ل ر ات ه ك ئ ی ۆخ .ەوەدرك وه رهس ی ی

وهح .اناد و ل هكهش ید ه هك ات یش هكه اگرەد و ی پ هك ش ل ت ید ه هك ش
ام اڕهگ .ەوه ی خ ەوه ار ی ب ی تاود رۆز ه ر

• • •

Så snart hunden var dratt, tok Nozibele tre hårstrå
fra hodet sitt. Hun la ett hårstrå under sengen, ett
bak døra, og ett i innhegningen. Så løp hun hjem
så fort hun orket.
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یهكهكناولم .هكەرابووڕ  مەد  ۆب  ەوهیاڕهگ  اینهت  هب  هلبیزون  هیۆب 
یکیرات رهب  هل  مهب  ڵام ، وەرهب  ەوهیاڕهگ  ییارخهب  ەوهییزۆد و 

.ووب نو  یاگر ل 
• • •

Så Nozibele gikk tilbake til elven alene. Hun fant
halsbåndet og skyndte seg hjem. Men hun gikk
seg vill i mørket.
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اکب و تسورد  هكهگهس  ۆب  ندراوخ  هك  ووب  راچان  ێژۆر  وومهه  هلبیزون 
نم هلبیزون ، یتوگ “ : هكهگهس  نایكژۆڕ  .ەوهتاكب  كاپ  ۆب  یهكهاموان 

، ەدب كسهگ  هكهام  .مهكب  مكهیڕواه  دنهچ  ینادرهس  مچب  بەد  ۆمهئ 
” .ەوهمڕهگەد نم  اتهه  هكب  كڕ  كیتش  وومهه  هكب و  تسورد  ندراوخ 

• • •

Hver dag måtte hun lage mat og feie og gjøre rent
for hunden. Så en dag sa hunden: “Nozibele, i dag
må jeg besøke noen venner. Fei huset, lag mat og
gjør rent før jeg kommer tilbake.”
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ام ب هكه ئ وەره نیب وه ام .ی ل ەوهك انووڕ ه كهییاك ل ەوەروود ی ه
اگرەد .اد ل ی اڕ ه ی ودرك

• • •

I det fjerne så hun lys som kom fra en hytte. Hun
løp mot hytta og banket på døra.
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م توگ :ن ن ی لبیزو !ه اڕ ” ب هخ ج مهكەوهخ ۆ توگ “ :اگ تاود هكهگهس ی ر
ج توگ “ :اگ ناڕ ”هکهگهس ی ه تسخ هس .ەوو ب گ زیگرهه اگیج موهخ ۆ

ب ج ۆ اگ هك ن ی لبیزو تاود ه !ر اپهق ل مرگەد ” اڕ انەد ت ب هخ مهكەوهخ ۆ
اڕ سخ .ت

• • •

Da sa hunden: “Re opp sengen for meg!” Nozibele
svarte: “Jeg har aldri redd opp sengen for en
hund.” “Re opp sengen, ellers biter jeg deg!” sa
hunden. Så Nozibele redde opp sengen.
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: یتوگ هكهگهس  ەوەدرك ، یهكاگرەد  كگهس  ینیب  كتاك  امڕوس  یرهس 
متسیوپ همووب و  رزب  نم  ەوهیاد “ : یمو  هلبیزون  ێوەد ”؟ تیچ  “ 

تاپهق ل انەد  ەوەرووژ  ەرەو  یتوگ “ : هكهگهس  .ەوهخ ” ینوش  هب 
.ەوەرووژ ەووچ  هلبیزون  رتاود  مرگەد ”!

• • •

Så forundret hun ble da det var en hund som
åpnet døra og sa: “Hva er det du vil?” “Jeg har gått
meg vill og trenger et sted å sove”, sa Nozibele.
“Kom inn, ellers biter jeg deg!” sa hunden. Så
Nozibele gikk inn.
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: “ یتوگ هلبیزون  هكب ”! تسورد  ۆب  مندراوخ  یتوگ “ : هكهگهس  رتاود 
هكهگهس .ەوودركهن ” تسورد  گهس  ۆب  مندراوخ  زیگرهه  رتشپ  نم 

هلبیزون رتاود  مرگەدل ”! تاپهق  انەد  هكب  تسورد  ۆب  مندراوخ  یتوگ “ :
.درك ەدامائ  هكهگهس  ۆب  یندراوخ  ێدنهه 
• • •

Da sa hunden: “Lag mat til meg!” “Men jeg har
aldri lagd mat til en hund før”, svarte hun. “Lag
mat, ellers biter jeg deg!” sa hunden. Så Nozibele
lagde litt mat til hunden.
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